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Введение. 

Мое исследование проведено в рамках коллективного школьного проекта «Новые экспозиции музея-заповедника «Горки Ленинские». Его основой является усадьба XIX – начала XX вв. Также в составе музея-заповедника входит отдельная экспозиция «Кабинет и квартира В.И.Ленина в Кремле», ее передали в «Горки» в начала 1990-х гг. В собрании этого филиала есть личная библиотека Ленина – являющаяся уникальным историческим источником.

Одной из важнейших частей музея-заповедника «Горки Ленинские» является музей «Кабинет и квартира В. И. Ленина в Кремле». Здесь, в числе прочего - а именно около 42 тысяч подлинных предметов, связанных с семьёй Ульяновых, - располагается библиотека Ленина. Его личная коллекция (Генералова С. В., 2021) насчитывает более 10 тысяч книг и журналов, среди которых можно найти многочисленные дарственные книги от учёных, государственных деятелей, различных писателей и поэтов, поэтому вовсе не удивительно, что эта библиотека, вместе с книжным собранием М. И. Ульяновой и Н. К. Крупской, представляет собой ценнейший исторический источник. (Рис. 1 ). Так, особый интерес представляет коллекция произведений советских писателей, напечатанная иностранными издательствами.. Многие из авторов этих книг либо бежали из страны, чтобы не иметь ничего общего с событиями, происходящими с ней, либо временно покинули страну и отбыли за границу по согласованию с правительством. Тем не менее, многие из тех писателей, которые публиковались за рубежом, были теми, кому было не просто это делать в Советском Союзе, и их взаимоотношения с советской властью были не просты 

(Рис. 2.). 
Как можно объяснить такой интерес революционного правительства к «белогвардейской» литературе? Какие выводы можно сделать на основе самого факта наличия данной коллекции в книжном собрании дома Ульяновых? 

Даже у человека, увлекающегося историей как в общем, так и конкретно данного периода, - что уж тут говорить о людях, чьи сферы интересов далеки от этого, - может сложиться ложное впечатление насчёт ситуации, касающейся взаимоотношений будущей советской власти и культурных деятелей Советского Союза, покинувших его. Казалось бы, к власти пришли большевики, все представители интеллигенции, которые могли представлять угрозу формированию нового культурного сознания, были отправлены на «Философском пароходе», в несколько волн эмиграции сами уехали из страны за границу все несогласные с новым правительством. Ведётся борьба с инакомыслием, активная и строгая. Кажется, что в эти годы – двадцатые годы прошлого века – Россия закрывается от всего старого, от пережитков прошлого века, от культуры, не поспевающей за передовой утопической мыслью, - а следовательно, и от писателей-эмигрантов, которым нет места в этом обновлённом культурном пространстве. Россия постреволюционная и Россия эмигрантская в обывательском представлении являются двумя совершенно разными мирами, конструктивный диалог между которыми достаточно сложно представить. И хотя всё это кажется довольно закономерным, на самом деле ситуация немного иная, и одним из поводов так думать является как раз обнаруженное у Ленина собрание литературы советских писателей иностранного издания. Как видим, только начавшее формироваться в двадцатые годы новое государство и его культурное пространство было ещё довольно проницаемым, и какие-то отношения между эмиграцией и российским правительством – иногда косвенно, иногда и напрямую – определённо сохранялись. В первую очередь, такая коммуникация была обусловлена плохим состоянием, в котором находилось издательское дело в России, и необходимостью реставрировать эту нишу (Исторический архив. М., 1958. №2. С. 77). В качестве решения данной проблемы было постановлено печатать книги за рубежом, там, где издательское дело развито лучше, и использовать таким образом города – столицы европейской полиграфии – как плацдарм для возрождения книжного дела в России. Изучая представленные в библиотеке Ленина экземпляры, обнаруживаем, что на многих книгах эмигрантов стоит пометка о двойном издании «Петроград - Берлин» или «Москва - Берлин», иногда просто Берлин. Всего в книжной коллекции Ленина около 530 книг – берлинского издания. Среди них двойного издания – около 20. 

Смотрите статистику и выводы по статистике в  Табл. 1
Рис. 3-5
Берлин на тот момент времени был столицей европейской полиграфии. С 1919 по 1924 года в Берлине книг на русском языке издавалось больше, чем в Москве и Петрограде (Попов А. Н.). В 1922 издание книг там достигло такого расцвета, что количество выпускаемых книг на русском языке превысило количество книг для немцев. Книги на русском языке распространялись оттуда также по другим странам Европы, доходя и до американского континента. В разное время существовало до 87 эмигрантских издательств. Историю явления «русского Берлина» создавали такие люди как К. Шультце, И. П. Ладыжников, А. М. Горький, Б. Н. Рубинштейн, Гржебин, Бергер, Лундберг, Дьякова, Вишняк,  Гессен. Издательства того времени представлены такими яркими примерами как «Скифы», «Мысль», «Слово»,  «Геликон», «Огоньки», «Эпоха», «Литература», «Русское творчество», «Врач» и другие. И в то время как работа российских издательств, таких как «Русская мысль», «Родник», быстро сходила на нет, книгоиздание в Берлине стабильно процветало.
Рис 6-9
Начиная углубляться в причины популярности Берлина среди российских книгоиздателей, мы понимаем, что данный город на тот момент времени действительно располагал всеми необходимыми ресурсами для активного развития данной индустрии. Прежде всего, в таких странах как Германия и Франция уровень полиграфии всегда был традиционно высоким, чего не скажешь о российском, поэтому в вопросе качества Берлин явно был одним из лучших вариантов (П. Н. Базанов, И. А. Шомракова). Дополнительно к этому полиграфия в Германии отличалась низкой стоимостью типографских работ, что, в свою очередь, являлось следствием постоянного массового притока дешёвой рабочей силы с Ближнего Востока и других стран Европы. Германия владела совершенными методами международной книжной торговли. Именно в Германии открылся первый книжный клуб, который являлся формой продажи книг внутри самого издательства; более того, Германия славилась различными методами вроде предварительной широкой рекламы предназначенных к печати книг, сбора мнений потребителей, серийности. В Германии возникали и оттуда уже распространялись по всему миру разного рода аукционы и книжные лавки , так что авторитет немецкой марки был неоспорим. Свою роль сыграли и либерализм немецкого торгового законодательства, и принятый ещё в имперской Германии закон о прессе, гарантировавший в общенациональном масштабе свободу прессы. Но, наверное, главное, о чём стоит упомянуть, - это политические предпосылки, без которых все остальные не имели бы никакого значения. Во-первых, на тот момент Советская Россия имела лучшие дипломатические отношения именно с Германией. Во-вторых, именно в Германии было огромное количество русских эмигрантов, поэтому спрос на русскоязычные книги всегда был, как был всегда заказ. Все эти факты в совокупности отлично объясняют причины подобного расцвета книгопечатания именно в Берлине. 

Российское правительство во главе с Лениным финансировало многие из издательств в Берлине (Литературное наследство. Т. 80. В. И. Ленин и А. В Луначарский: Переписка, доклады, документы. М., 1971. С. 683, 679). Государством формировался заказ (ГА РФ. Ф. 395. Оп. 1. Д. 228. Л. 73), назначались доверенные лица на местах (ГА РФ. Ф. 395. Оп. 10. Д. 44. Л. 191.), и начиналась работа по книгопечатанию. Так как русскоязычная публика в Берлине и вообще в Европе была, в основном, представлена эмигрантами, то и публиковали произведения эмигрантские, на русском языке. Результаты работы отсылались лично Ленину (ГА РФ. Ф. 395. Оп. 13. Д. 1. Л. 69.; Оп. 1. Д. 56. Л. 71). Так он мог не только следить за тем, что выделенные деньги используются по назначению, но и в целом за тем, на каком уровне находится книгопечатание за границей, какие техники применяются и что из этого необходимо внедрить в отечественную отрасль. В определённый период времени, ещё когда советская власть была недостаточно стабильна, она могла позволить себе «заигрывать» с писателями эмиграции и вести иллюзорно демократическую политику, разрешая покинувшим страну литературным деятелям публиковаться наравне с признанными внутри страны писателями и поэтами, встречаться с ними в различных книжных клубах и всячески взаимодействовать. Тем самым советская власть, помимо сугубо практических целей, отчасти надеялась заразить эмиграцию просоветскими настроениями, хотя фактически за всеми недружественными строю писателями велось строгое наблюдение.  
Как можем видеть, после отъезда большой части интеллигенции за границу про них никто не забыл, а наоборот: была введена отдельная структура коммуникаций. Опубликованные книги – материальные предметы, которые могут быть обнаружены на полках в музее, – лишь внешнее доказательство того, какие ветвистые взаимосвязи стояли за всем процессом книгопечатания и как они соединяли писателей за границей Советского Союза и самого В. И. Ленина. Лучше всего историю таких взаимодействий можно рассмотреть на конкретных фактах.

Возьмём для примера издательство «Геликон», под маркой которого были опубликованы, например, такие из книг, присутствующих в библиотеке у Ленина, как «Записки чудака» и «Путевые заметки» Андрея Белого, «Грибоедовская Москва» Гершензона, «Россия в письменах» Ремизова и другие. Абрам Вишняк, основатель марки «Геликон», вместе со своей женой и сыном в 1919 году, во время Гражданской войны, покинул Россию и прибыл в Англию. В лондонском банке у его жены были сбережения, на которые они, приехав в Берлин, начиная с 1921 года начали издавать современных авторов. Со многими из них Вишняки встречаются: с Ремизовым, Пастернаком, Сологубом, Эренбургом и другими. Среди них был и, например, Андрей Белый, который в 1921 году был выпущен за границу и в годы с 1921 по 1923 пребывает в Германии. Сам Вишняк встречается с Белым в Херингдорфе, в 1922 году, тогда же, когда публикует от своего издательства книгу Белого «Путевые заметки». Оба – и Вишняк, и Белый – общаются с Цветаевой (Ю. П. Клюкин).
Рис. 10-13
Писатели, по разным причинам оказавшиеся вне Советского Союза в двадцатые годы, посещают литературные вечера, встречаются друг с другом в Доме искусств. Так, например, тот же Белый за те три года, что он был в Германии, смог там встретиться с Ходасевичем, В. Шкловским, А. Н. Толстым, Б. Пастернаком, с тем же Ходасевичем и его женой он встречается в издательском доме Гржебина – ещё одном русско-берлинском издательстве (Thomas R. Beyer Jr, 1990). В общем и целом, видим, что как писатели, бежавшие из Советского Союза, так и те, кого оттуда законно отпустили – все они имели возможность встречаться за границей, общаться и делиться информацией. Вишняки, которые покинули страну по собственному желанию и открыли своё издательство, использовали марку двойного места издания «Москва – Берлин». Тем самым они хотели показать свою лояльность новому правительству, несмотря на отъезд из страны. Советский Союз принял это негласное соглашение и допустил работу издательства, в то же время не забывая вести постоянную бдительную слежку за публикуемым материалом. Таким образом, можем судить о том, что уехавшие деятели культуры: советские писатели и писатели белогвардейские - не только могли общаться друг с другом, но, благодаря этим горизонтальным связям, имели и некоторые каналы общения с самим советским правительством. Так, можно предположить, что уехавшие Вишняки узнавали информацию о политическом положении в Советском Союзе и о возможных рисках ведения своей деятельности именно от тех людей, которые являлись гражданами Советского Союза, но которых оттуда выпускали, как Андрея Белого, и которые в том числе печатались в их же издательстве. Всё это доказывает исходный тезис о том, что советское пространство в двадцатые годы было ещё вполне проницаемым и что это позволяло образовываться довольно сложным и многоэтажным социальным связям между представителями интеллигенции.

Основные выводы:

1. В рассматриваемом собрании В. И. Ленина представлена не только белогвардейская литература. Судя по статистике, можем видеть, что на полках присутствуют как книги писателей эмиграции, таких как Б. Пастернак, В. Набоков, И. Бунин, так и тех авторов, которые в целом были против эмиграции, например, А. Белого и А. Блока.

2. Произведения некоторых авторов, таких как Ремизов, Замятин, Зайцев, представлены исключительно берлинскими издательствами, в то время как Блок, например, представлен и берлинскими, и отечественными издательствами, а И. Эренбург – берлинскими и другими иностранными.

3. В. И. Ленин составлял на одну полку как книги тех издательств, которые были основаны частным образом (например, издательство Геликон), так и тех, которые напрямую финансировались советским правительством (например, издательство З. И. Гржебина).

4. Большое значение в издательском процессе за рубежом имеют сохранившиеся связи с советским правительством. Так, из-за того, что власть в России ещё не пришла к стабильности, деятелем культуры: как живущим за границей, так и просто путешествующим – позволялось встречаться, общаться. Я предполагаю, что фактор присутствия подобных социальных взаимодействий помогал многим авторам и издательствам не терять связи с покинутой страной и всегда быть в курсе последних новостей из мира политики.
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